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Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardos 


Notification 


Edital 


VPT / ELN / 69 / 2869 
In pursuance of Rule 13 ( C ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice -Chair 
man ) Rules 1968 , it is hereby notified for public information 
that Shri Chandrakant Narsiny Parulekar , a member of the 
Village Panchayat Guirim - Sangolda has been declared elected 
on 3-9-1969 as Chairman of the Village Panchayat Guirim 
-Sangolda . 

Mapusa , 4th September , 1969. The Mamlatdar, s . 8. Rao . 


VPT/ ELN / 69 / 2869 
De harmonia com a norma 13 ( C ) de « Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice - Chairman ) 
Rules, 1968 » , faz -se público , para conhecimento geral que o 
Sr. Chandrakant Narsinv Parulekar, vogal do Panchayat Al 
deano de Guirim - Sangoldá , foi declarado eleito , em 3 de Se 
tembro de 1969, presidente do Panchayat Aldeano de Guirim 
* -Sangoldá . 

Mapuçá , 4 de Setembro de 1969. —O Mamlatdar , 8. 8. Rao . 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Edital n.o 11/69 


Notice no . 11/69 
M. M. Mitbavkar , Mamlatdar of Marmagoa Taluka : 

At the request of the Marmagoa Municipality ( Tecnical 
Section ) I hereby make it known that the tithes and depo 
sits reserved as security for the works of : ( 1 ) Black top 
ping the access road Baina beach , ( 2 ) Closing of the channel 
at Baina , ( 3 ) Improvement in the Municipal Market, ( 4 ) 
Repairs to the beaf stalls of this Municipality ; (5 ) Black 
topping of « Aires de Souza » Road, (6 ) Black topping of the 
Rotunda at Sancoale ; carried out by the contractor Shri La 
ximicanta V. Salcar from Vasco da Gama, are to be returned 
to the said contractor . All the interested parties are hereby 
invited to approach this office within 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette with 
any complaints they have as regards the non -payment of 
salaries, material and any other indemnity to which are en 
titled to in accordance with para 1 of article 60 « da Lei das 
Empreitadas» , in force . 

Vasco da Gama, 3rd September , 1969. - The Mamlatdar , 
MM. Mitbavkar , 


M. M. Mitbávkar , Mamlatdars.do concelho de Mormugão : 

Faz-se saber a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
-mugão ( Repartição Técnica ), que tendo de serem restituídos 
ao empreiteiro Sr. Laximioanta V. Salcar, de Vasco da Gama, 
os décimos e depósitos reservados para a garantia das Obras : 
( 1 ) Obra de asfaltamento da estrada de acesso a praia de 
Baina, ( 2 ) Cobertura do cảno em Baina , (3 ) Obras de melho 
ramento no mercado Municipal, ( 4 ) Obras de reparação do 
talho Municipal,, (5 ) Obras de asfaltamento da estrada « Aires 
de Souza » , ( 6 ) Obras de asfaltamento de Rotunda em San 
coale ; são por este convidados todos os interessados a yirem 
apresentar nesta repartição , no prazo de 30 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer réclamações 
a que se julguem com direito, nos termos do parágrafo 1: do 
artigo 60.0 da Let das Empreitadas, em vigor .. 

Vasco da Gama, 3 de Setembro de 1969. - O Mamlatdar, 
M. M. Mitbavkar . 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


4 


Notification 


ELN / BYE -CH /Ws- 189 /69 
In pursuance of Rule 13 ( C ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayats (Election of Chairman and Vice -Chairman ) 


Edital 

ELN /BYE - CH /Ws- 189 / 69 
De harmonia com a norma 13 (c ) de «Goa , Daman and 
Drú Village Panchayats ( Election of Chairman and Vice 


: 
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NE 
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Rules, 1968 , it is hereby notified for public information that 
the member of Panchayat as appearing in column 3 of the 
schedule have been declared elected on 3rd April 11969 res 
pectively , as Vice-Chairman of Village Panchayat shown in 
column 2 of the said schedule . 


-Chairman Rules 1968 » torna -se público que o vogal do Pan 
chayat mencionado na 3." coluna do quadro anexo foi decla 
rado eleito , em 3 de Abril de 1969, vice - Presidente do Pan 
chayat indicado na 2.a coluna do mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of Panchayat 


Name of member elected 

As Vice -Chairman 


N. de 
Série 


Nome do Panchayat 


Nome do vogal eleito 

vice -presidente 


: 


Tiurem -Orgao 


Shri Shivas Salu Bhagat 


1 . 


Tiurém -Orgão 


Sr. Shivás Salu Bhagat 


Ponda , 3rd September , 1969. -- The Mamlatdar , G. D. 
Dighe. 


Pondá , 3 de Setembro de 1969. - 


O Mamlatdar, G. D. Dighe . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Soction of Ponda 


Secção de Ponda 


Anúncio 


Notice 
It is hereby announced that, on 24th September , 1989 , ai 
11 a .mi, auction will be held at the premises of Section of 
Comunidades, Ponda , for the execution -work of project of 
improvement of the Comunidade building (Session Hall) , 
Bandora , estimated to Rs. 12000 / - (Rs. twelve thousand only ) , 
towards, in File No. 56/1968 . 

The claimant constructors should be made a deposit of 
5 % corresponding the estimated value, at the occasion of 
auction . 

Any other specifications of the respective file may be con 
sulted by the interested parties, in the Section of Comuni 
dades, Ponda, in all working days at Office hours . 

Ponda , 21st August, 1969.- - The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visa .—The Administrator , N .: S. V. S. Velingker ... 


Anuncia - se que, no dia 24 do próximo Setembro , pelas 
11 horas, se procederá à arrematação da obra de execução de 
reparações para o edificio da « casa das sessões» , da comuni 
dade de Bandorá , orçado em Rps. 12000 / -, constante do pro 
cesso n .° 56/1968 , nesta secção . 

Os empreiteiros pretendentes à praça terão de fazer um 
depósito de 5 % correspondente ao preço , no acto de adjudi 
cação e poderão consultar o dito processo , nesta secção , nos 
dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço e em 
que estão formuladas as respectivas condições. 

Pondá, 21 de Agosto de 1959. O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

Visto . - Administrador, N. $ . V. 8. Velingker . 


Administration Office of the Comunidados of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Edita ! 


a 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrator of Comuni 

dades of Bardez . 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of the 2nd públication 
of this notice in the Government Gazette, inviting all those 
who are interested , to submit, in accordance with the pro 
visions of Section 25 of the Code of Comunidades , objec 
tions if any against the identification , description and de 
marcation of an area of 4 square hectares of a plot of land 
known as « 1.º lanço de Ondo Folo » - lot no. 332 situated 
at Pilerne and belonging to the Comunidade of the same 
Village, bounded on the east by the land owned by Shri Sebas 
tião José. Pelágio Furtado e Custódio Sebastião Adolfo de 
Souza , on the north by the land owned by Shri -Custódio 
Sebastião Adolfo de Souza and on the west and the south 
by the remaining area of the said plot of land . The above 
mentioned area was formerly reserved for cattle -grazing and 
the same was now reserved for plantation of fruit trees and 
for house for farmer, 

This notice is issued for the information of all concerned 
and copies thereof will be fixed at the usual public places. 
File no . 81/1969.: 

Mapusa , 25th August , 1969. The Administrator , Gajanan 
Vithal Praolu Dessai. 

(2:10 . time) 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Administrador das Comuni 

dades de Bardés . 

Faz-se saber que pela sobredita. Administração correm 
éditos de 15 dias, a contar da 2.2 publicăção deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do Código das 
Comunidades, apresentarem as suas reclamações sôbre 
identificação , descrição e demarcação duma área de 4 hec 
tares do terreno denominado « 1.º lanço de Ondo Folo - 
lote n .° 332 -- sito em Pilerne e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontada de nascente com o prédio de 
Sebastião José Pelágio Furtado e Custódio Sebastião Adolfo 
de Sousa , de norte com o prédio de Custódio Sebastião Adolfo 
de Sousa , e de poente e sul com a restante parte do dito . 
terreno, cujo destino que era de pastagem do gado, foi muda-. 
do para cultura das árvores frutíferas e para casa do caseiro . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor , para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. - Processo 
n . 81/1969 . 

Mapuçá , 25 de Agosto de 1969. - O Administrador , Gaja 
nan Vithal Prabhu Dessai. 

(2.2 vez ) 


- 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Soil Conservation Division 


Secção de Conservação do Solo 


Tender notice No. SCD /DA / 3 
The Director of Agriculture invites on behalf of the Presi 
dent of India , item rate tenders in relation to the works 


Aviso n .° SCD / DA / 3 
O Director de Agricultura aceitará , em nome do Presidente 
da India, propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros 


! 
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against serial nos . 1 and 2 and percentage rate tenders for the 
remaining works from approved and eligible contractors 
upto 3:00 P. M., on the 24th September , 1969 : 


aprovados e habilitados, até às 15 horas de 24 de Setembro 
de 1969 , para a execução das seguintes obras : 


Si. No. 


Name of works 


Estimated cost 


Earnest 
money 


Time 
limit " 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 


N.° de 
série 


Designação das obras 


Custo 


orçado 


Caução 


Prazo 


1 . 


Rs. 85,709-78 Ps. 


Rs. 2,143 / 


120 days Rs . 5 / 


2 . 


:: 


Rs. 44,495-89 Ps. 


Rs. 1,113 / 


90 days Rs. 5 / 


3 . 


Repairs of the bund « Cantorla & Khazanavoilo » , and 
construction of the sluice- gate , at Borim of Ponda 
Taluka 
Repairs of the bund of khazan « Ambecandem > and 
sluice - gate , defending the paddy field , belonging to 
Shri João Noronha , Comunidade of Nerul and others , 
situated at Nerul, of Bardez Taluka 
Construction of the bund, belonging to sarvashri, Dessu 
Dessai, Dinanath Rao etc., lying in the field of Shri 
Dinanath Rao, at Boma, of Ponda Taluka 
Repairs of the bund , defending the paddy field « Cazar 
conde» , belonging to sarvashri Kerkares & Lads, 
situated at Kerim , of Pernem Taluka 
Repairs of the bund and sluice- gate , of Swami Bund , 
situated at Palolem , of Canacona Taluka 


Rs. 38,256-94 Ps. 


Rs. 


957 / 


90 days Rs. 5 / 


Rs. 37,574-35 Ps. 


Rs. 


9407 


90 days Rs. 5 / 


Rs . 


4,461-07 Ps. 


Rs. 112 / 


45 days Rs. 27 


. 


Tenders will be opened at 3,30 p.m., on the same day . 

Earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji-Goa and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Con 
ditions of the contracts and tender forms can be had from the 
abovementioned : Office upto 22nd September, 1969, on all 
working days on payment of the cost of tendsrs (Non - re 
fundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
.assigning any reasons. 

Panaji, 1st September, 1969. – H. Y. Karapurker, for Di 
rector of Agriculture . 


As propostas serão abertas às (115-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , em 
Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável - à ordem - em - qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato..e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 22 de 
Setembro de 1969, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos (não restituível ) , 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão , sumária 
mente rejeitadas.. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou . todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 1 de Setembro de 1969. — H. Y. Karaprirker , pelo 
Director de Agricultura . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil : 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras Y Margão : 


Tender notice.no ..WDVI /9 / 69-70 


The Executive Engineer, Works Division VI, Margao , invites 
on behalf of : President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors suppliers 
upto 19th September, 1969 , for the supply of laterite rubbles : 


Aviso n .° WDVI/ 9 /69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V , eni Margão , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros : aprovados e habili : 
tados até 19 de Setembro de 1969, para a execução das 
seguintes obras : 


Name of the Works 


Estimated amount 


Earnest money 


Time limit 


Sr. No. 
N.° de 
série 


Cost of tender 

Custo dos 
impressos 


* 


Designação das obras 


Custo orçado 


Caucão 


Prazo 


Rs. 


RS..... 


Rs. 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 

9 . 
10 . 
11 . 


Supply of laterite rubble : 
At Cuncolim Sanvorcotto road 500 m3 
At Margao — Borim road 500 m 
At Chandor Macasana road 100 m3 
At Chikali Baradi road 250 m 
At Chandor — Gudi road 100 m3 
At Margão 

Quepem road 200 m3 
At Kepem Sanvordem road 200 m3 
At Tilamola --- Curdi road 300 m3 
At Margao Polem road 200 m3 
At Assolna --- Betul road 150 m3 
At Loutolim Ozro road 300 ms 


6000-00 
* 6000-00 
1200-00 
3000-00 
1200-00 
2400-00 
2400-00 
3600-00 
2400-00 
1800-00 
3600-00 


150-00::: 
150-00 
30-00 
75-00 
30-00 
60-00 
60-00 
90-00 
60-00 
45-00 
90-00 


2-00 
2-00 
2-00 
2-00 
2-00 
2-00 
2-00 
2-00 
2.00 
2-00 
2-00 


90 days 
90 days 
60 days 
60 days 
60 days 
60 days 
60 days 
60 days 
60 days 
60 days 
60 days 


- 


- 


..... 
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Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day. 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 18th September, 1969 on 
all working days on payment of prescribed cost of tender 
( Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected. 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 3rd September, 1969. — The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Margão, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição , até 18 de : 
Setembro de 1969, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituível). 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada, serão sumária 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas. 

Margão, 3 de Setembro de 1969. O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal. 


. 


Tender notice no . WDVI / 10 / 69-70 


The Executive Engineer, Works Division VI, Margao , invites 
on behalf of President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 26th 
September , 1969 , for the following works : 


Aviso :n .° WDVI / 10 /69-70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão,. 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em . 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habili 
tados até 26 de Setembro de 1969 , para a execução das . 
seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Works 


Estimated amount 


Earnest money 


Cost of tender Time limit 


No, do 
gérie 


Designação das obras 


Custo orçado 


Caucão 


Custo dos 
impressos 


Prazo 


Rs . 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


3,005-12 


75-00 


2-00 


90 days 


3,155-45 


80-00 


2-00 


90 days 


1,343-02 


35-00 


2-00 


1 . Providing and fixing information boards for roads 

under Vasco Sub -Division 
2 , Providing and fixing information boards for roads 

under . Margao Sub -Division 
3. Providing and fixing information boards for roads 

under Sanguem Sub- Division 
4. Providing and fixing information boards for roads 

under Canacona Sub -Division 
5. Supply of R.C.C. guard stones at. Borim near Borim 

bridge 
6. Improvement of Ozro -Rassaim . road from : Loutolim 

Church towards Rassaim in a length of 1.7 kms. 


90 days 


2,747-62 


70-00 


2-00 


90 days 


6,350-00 


160-00 


2-00 


90 days 


36,089-09 


905-00 


5-00 


120 days . :. 


! 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 25th September, 1969 on 
all working days on payment of prescribed cost of tender 
( Non -refundable ) , 

The tender of the contractors who do not. deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

· Margao , "3rd September , 1969. The Executive Engineer , 
Padam Lab. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no « State Bank of India » , 
em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos 
da proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 25 de 
Setembro de 1969, em todos os dias úteis, mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó.. 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas . 

Margão, 3 de Setembro de 1969. —o Engenheiro Executivo, 
Padam Lal. 


o 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de God 


Operations Department 


2 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Gui 
Thermina Maria Bernardina de Souza e Rodrigues, residing 
at Sangolda, Goa , has applied for the withdrawal of 
Rs. 307-62 Ps., this being the balance of deposit to the credit 
of late Shri Joao Paulo Rodrigues, with this Institution , 
under account no . 19780. Any one having a right to this 
deposit or a part of it should file a claim to this Office 
within a period of six months beginning from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette, after 
the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » , Panaji , 26th August , 1969 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , $ . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 312.º do Regu- 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver 
requerido Guilhermina Maria Bernardina de Sousa e Rodri 
gues , residente em Sangoldá , Goa , o levantamento do saldo 
de Rps. 307-62 Ps., dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome do finado João Paulo Rodri 
gues , .que foi titular da caderneta - n .° 19780 , a fim de qual 
quer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte 
dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o 
qual será resolvido a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , Panagi, 26 de Agosto de 1969 . 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundo. 

Visto . —O Gestor, s . V , Bhobe. 


AWAM 


܀ 
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Advertisements 


Anúncios 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Anúncio 


Advertisement 
In accordance with Section 237 of Government Lands 
Assignment Law , approved by . Decree No. 3602 , dated 
24-11-1917 , hereby makes known that Xri Maruti Sansthan 
Temple , of Panaji , represented by Shri Vithal Bablo Naik , 
the President of the Managing Committee of the said Temple ; 
wishes to sign the deed of recognition of direct domain of the 
State in respect to the Government land , situated at Mala of 
Panajł , bounded by North : Government land ; South : Govern 
ment land granted to said Temple by Title No. 1215 ; East : 
Road to Altinho ; West : Road to Altinho and Government land, 
of an area of 1364,06 sq . metres on annual ground rent of 
Rs. 35-52 Ps . 

Any claim against this request should be made in this Di 
rectorate or in the Office of the Mamlatdar of Goa Taluka, 
within a time limit of 60 days from the date of second publi 
cation of the present advertisement in the Government 
Gazette . 

Directorate of Land Survey , at Panaji, Goa , 8th September , 
1969. — The Director, V. N. Kulkarni. 


Nos termos e para os fins do artigo 237.º do Regime 
para a concessão de terrenos , aprovado pelo Decreto n .° 3602, 
de 24-11-1917, se anuncia que Xri Maruti Sansthan Temple , 
de Panagi, representado pelo Shri Vithal Babló Naik , Presi 
dente da Mesa Administrativa do mesmo Temple, pretende 
assinar o termo . do reconhecimento do domínio directo do 
Estado em relação ao terreno do Estado , situado no bairro 
Mala de Panagi, confrontado de norte : Terreno do Estado : sul : 
Terreno do Estado concedido ao dito Temple por título 
n .° 1215 ; nascente : Estrada que dá acesso ao Altinho ; poente : 
Dita estrada e terreno do Estado , da área de 1364,06 m2., 
com o foro anual die Rps. 35-52 Ps. 

Qualquer reclamação contra esta pretensão deverá ser feita 
nesta Direcção dos Serviços ou na Repartição do Mamlatdar 
do concelho de Goa , no prazo de 60 dias , a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Panagi, Goa , 8 . 
de Setembro de 1969. - O Director , V. N. Kulkarni." 


V , no . 5705/1969 


G n .° 5705/1969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Anúncios 


Notices 
2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Rodolfo Luis Pereira , resident of An 
juna, has applied on lease for construction of a house , an un 
cultivated and unused plot, lot no . 502 , situated at Soranto of 
Anjuna and belonging to the Comunidade of Anjuna , covering 
an area of 384 sq . metres . It is bounded on the east , west and 
north by the roads and on the south by the leased plot of 
Sebastiana Candida Nunes, wife of Martinho. File no . 116 / 
1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 18th August, 1969. The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V ; no . 5473/1969 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rodolfo 
Luis Pereira , residente em Anjuna , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, 
lote n .° 502 , sito em Soranto de Anjuna e pertencente à co 
munidade de Anjuna , na área de 384 m ., confrontado de nas 
cente , poente e norte com os caminhos e de sul com o afora 
mento de Sebastiana Cândida Nunes , mulher de Martinho . 
Processo . n . 116/1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao , 
Administrador da Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 18 de Agosto de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 5473/1969 

(Repetido ) 


C 


3. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article ; 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Santana Fernandes, of 
Moira , has applied on lease for construction of a house a plot 
lot no . 41, which lies on the east of the leased plot of 
Vicente Simão Maciel, situated at Ansur Bambordem and 
belonging to the Comunidade of Moira , covering an area of 
230 sq . metres. It is bounded on the east by the leased plot 
of Zeferino Siqueira , now of Xencora Zó , on west by the 
leased plot of Vicente Maciel, on north by the property of 
Bailardo Teotonio Sizaldine Correia and on the south by 
by -way, after which lies a plot « Borod » of the said Comu 
nidade of Moira . —.File no . 157/1968 . 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Adminis-. 
trator of Comunidades , within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th August, 1969 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba . Sinai Quencro . 

V. no . 5541/1969 

(Repeated ) 


3. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Santana 
Fernandes, de Moira , requereu em aforamento para constru 
ção de casa o terreno lote n .° 41, que fica ao nascente do 
aforamento de Vicente Simão Maciel, sito em Ansur Bam 
bordém e pertencente à comunidade de Moira , na área de 
230 m2., confrontando de nascente com o aforamento de Zefe 
rino Siqueira , ora de Xencora zó , de poente com o aforamento 
de Vicente Maciel, de norte com o prédio de Bailardo Teotó 
nio Sizaldine Correia e de sul com o caminho vicinal depois 
do qual fica o terreno Borod da dita comunidade de Moira. - 
Processo n.º 157/1968 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 27. de Agosto de 1969. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 5541/1969 


. 


( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, in 
force, it is hereby announced that Ana Maria Ludovina Ca-. 
cilda Agnela da Conceição Menezes, resident of Sangolda , 
has applied on lease for construction of a house, the hilly , 
uncultivated and unused plot, without speciai name; reserved 
lot no . 372, situated at Alto of Porvorim and belonging to 
the Comunidade of. Serula , covering :an area of 1000 sq me 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Ana : 
Maria Ludovina Cacilda Agnela , da Conceição Meneses , resi 
dente em Sangoldá , requereu em aforamento para construção .. 
de casa o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , sem deno 
minação especial,- lote reservado n .° 372 , sito no alto de : 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
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tres. It is bounded on the east , west , north and on the south 
by the remaining part of the said . - File no. 113/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

V. no . 5578/1969 

(Repeated ) 


1000 m2., confrontado de nascente , poente , norte e de sul com 
a restante parte do dito . Processo n.º 113./1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter : as suas .objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

G. 2.° 5578/1969 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose es 5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 

do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Antonio 
force , it is hereby announced that Antonio Caraciolo Manuel 

Caraciolo Manuel da Conceição Meneses, residente em San 
da Conceição Menezes , resident of Sangolda, has applied on 

goldá , requereu em aforamento para construção de casa o 
lease for construction of a house , the hilly , uncultivated and 

terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , sem denominação 
unused plot , without special name, reserved lot no . 372 , situa 

especial, lote reservado n .° 372, sito no alto de Porvorim e 
ted at Alto of Porvorim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 

pertencente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, 
on the east and west by the part of the said lot , on north 

confrontado de nascente e poente com a parte do dito lote, 
also by the part of the said lot , and on the south by the 

de norte também com a parte do dito lote e de sul com o 
leased plot of Diogo Luis Gabriel Tertuliano Pinto . — File , aforamento de Diogo Luis Gabriel Tertuliano Pinto . . Pro 
no . 112./1969. 

cesso n.º 112/1969 . 
If any person has any objection against the proposed lease , Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
he should submit his objections in writing to the Adminis objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
trator of Comunidades within 30 days from the second publi Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
cation of this notice in the Government Gazette . 

da segunda publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 
Mapusa , 26th August, 1969. --- The Secretary , Manguexa Mapuçá , 26 de Agosto de 1969. -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Ragobá Sinai Quencró . 
V , no . 5579/1969 

G. n .° 5579/1969 
(Repeated ) 

(Repetido ) 


D 


6 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comuniades in 
force , it is hereby announced that Subhashchandra Shambhu 
Kuwelkar, resident of Panjim , has applied on lease for cons 
truction of a house , the rocky , uncultivated and unused plot, 
without special name, comprised in the lot no. 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on all 
the sides by the plot of the same lot . -- File no . 104/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease, 
he should submit his objections in writing to the Administra 
tor of Comunidades , within 30 days from the second publl 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 27th August, 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 5604/1969 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das comunidades , anuncia -se que Subhash 
chandra Shambhú Kuwelkar, residente em Pangim , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, com 
preendido no lote n .° 156 , sito no alto de Betim e pertencente 
à comunidade de Serülá , na área de 1000 m2, confrontado por 
todos os lados com o terreno do mesmo lote . Processo 
n .° 104/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuça , 27 de Agosto de 1969.-O Secretário, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 5604/1969 


7 It is hereby announced that on 30th September , 1969 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapusa and belonging to the Comuni 
dade of Mapusa , applied on lease for construction of a house, 
by João Santana Rodrigues , resident of Mapusa , covering 
an area of 726,75 sq . metres . It is bounded on the east by 
the plot of Comunidade of 8 metres width reserved for road , 
on west by the strip of land of 2 metres width after which 
lies the plot measured to Leonardo Reginaldo Fernandes , on 

north and on the south by the plot of Comunidade, the auc 
mi tion price being the annual lease rent of Rs. 109-05 ps . 

Further, it is announced that the contesting bidder will 
have to produce at the time of auction for the purpose of 
adjudication : one of the following proofs, according to the 
case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he , owing to his professional business or that, of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . - File no . 58/1968 . 
Mapusa ; 28th August, 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhủ Dessai. 


7 Anuncia - se que no dia 30 de Setembro de 1969 , as 
11 horas, e à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Temericho Sorvó » , 
sito em Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
requerido em aforamento para construção de casa , por João 
Santana Rodrigues , residente em Mapuçá , na área de 
726,75 m2., confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade da largura de 8 metros reservado para..caminho , de 
poente com a faixa do terreno da largura de 2 metros depois 
da qual fica o terreno medido a Leonardo Reginaldo Fer 
nandes , de norte e de sul com o terreno da comunidade, sendo 
a base de licitação o foro ánuo de Rps. 109-05 ps . 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguntes provas, conforme o caso : - 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . -(Neste caso, um : 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família carece de casa para sua residência 

na mesma área . Processo n .° 58/1969 . 
Mapuça , 28 de Agosto de 1969. -- O Secretário, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 5605/1969 


G. n .° 5605/1969 


8 It is hereby announced that on 27th September 1969, 
at 11 a . M., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land, called « Goulachi Bar> 

lot no . 191 , situated at Acoi of Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa , applied on lease for construction 
of a house , by Luis de Souza , resident of Acof of Mapusa , cove 


8 Anuncia - se que no dia 27 de Setembro de 1969, às 
31 horas , é à porta da sobredita Administração, será levado 
em hasta pública , o terreno denominado « Goulachi Bar » lote 
n .° 191, sito em Acoi de Mapuçá e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , requerido em aforamento para construção de 
casa por Luts de Souza , residente em Acoi de Mapuçá , na 


Oce 


white 
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ring and area of 7946,50 sq . metres . It is bounded on the east 
by the strip of land of Comunidade reserved by the side of 
municipal road which from highway Mapusa -Bicholim leads 
to Acoi which makes 7,5 metres from its centre , on west and 
on the north by the plot of Comunidade part of the said lot 
and on the south by the leased plot of Sebastiana de Melo 
at present belonging to Norberto de Souza , the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 119-50 Ps. 

Further it is announced that the contesting bidder will have 
to produce at the time of auction for the purpose of adjudi 
cation one of the following proofs, according to the case : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . - File no . 56/1968 . 
Mapusa , 6th September , 1969. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


área de 796,50 m2, confrontado de nascente com a faixa 
do terreno da comunidade reservado ao lado da estrada muni 
cipal que da Nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Acok per 
fazendo 7,5 metros do seu eixo , de poente e de norte com o 
terreno da coinunidade que faz parte do dito lote e de sul 
com o aforamento de Sebastiana de Melo , hoje pertencente a 
Norberto de Souza , sendo a base de licitação o foro ánuo 
Qe Rps , 119-50 Ps. 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas , conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar, 

pode ser produzido ) ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua familia carece de casa para sua residência 

na mesma área ; — Processo n .° 56/1968 . 
Mapuçá , 6 de Setembro de 1969. —o Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . - O Administrador , Ggjanan Vithal Prabhú Dessai . 


M 


V. no . 5682/1969 


G. n .° 5682/1969 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


C 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Vittal Nagappa Agrahar 
residing at Vasco da Gama, applied for the lease of an unculti 
vated, unused and rocky plot of land belonging to the Comu 
nidade of Sancoale in the area of one thousand square metres 
for the installation of an hotel and restaurant. It is bounded 
on the east by the plot of Shri Joaquim Eleiterio Gomes, on 
the west by the road and on the north and south by the 
remaining part of the plot applied . File no . 31/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease. 
he should submit his objections in writing to the Administrator 
of Comunidades within 30 days from the publication of this 
notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 23rd August , 1969 . The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 5512/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Vittal Nagappa 
Agrahar, residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento um terreno inculto , desaproveitado e rochoso , perten 
cente à comunidade de Sancoale , na área de mil metros qua 
drados para os fins de instalar um hotel e restaurante . Con 
fronta - se de nascente com a propriedade de Joaquim Eleitério 
Gomes , de poente com o caminho e de norte sul com a res 
tante parte do lote requerido. Processo n .° 33/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão , 
o deverá fazer perante o Administrador das Comunidades 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Vasco da Gama, 23 de Agosto de 1969. - O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 2.° 5512/1969 

(Repetido ) 


Comunidades 


Comunidades 


Serula 


Serula 


10 The abovementioned ; Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Place, on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 11 a . m . in order to deliberate on the file 
no . 103 of 1969 , in which Pondorinata Porobo Baticar , resident 
of St. Inez , has applied on lease for construction of a house 
an uncultivated and unused plot lot no. 156 situated at Alto 
of Betim and belonging to this Comunidade of Serula covering 
an area of 1000 sq. metres . It is bounded on the east, south 
and north by the remaining part of the same lot and on the 
west by the plot also of the same lot to be reserved along 
the road which leads to Mandovt bridge. 

Serula, 1st September , 1969. — The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar." 

V. no . 5601/1969 


10 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 112 horas , em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 103 de 
1969, em que Pandorinata Porobo Baticar , residente em Santa 
Inês , requereu em aforamento para construção de casa , o ter 
reno inculto e desaproveitado , lote n .° 156 , sito no alto de 
Betim e pertencente à comunidade de Serưlá na 

na área de 
1000 m2, confrontado de nascente , sul é norte com a restante 
parte do mesmo lote e de poente com o terreno também do 
mesmo lote , a ser reservado ao longo da estrada que se dirige 
para a ponte sobre o rio Mandovi. 

Serulâ , 1 de Setembro de 1969. 0. Escrivão, Madeva 
Bici Sinai Muigaocar . 

G. n .° 5601/1969 


! 


Boa Esperança of Aldona 
11 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary session in its Meeting Hall , at 10 a . m ., 
on third Sunday after the publication of this notice in Go 
vernment Gazette , with the representation of two- thirds of 
its social capital, in order to deliberate on the increase of 
the payment of the peon of this Comunidade from Rs. 35 / 
to Rs. 60 / - per month , proposed by the administrative body. 

If it does not meet on the day mentioned , it is convened 
for the second time on the following day , at the same place 
and time, in the same form of representation and in order 
to deal with the same iopic . 


Boa Esperança de Aldonă 
11 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de suas sessões , às 10 
horas, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, com representação de dois terços do seu capital social, 
a fim de deliberar sobre o aumento do vencimento da porteira 
ou pregoeira desta comunidade, de 35 rupias para 60 rupias 
mensais , proposto pela junta administrativa . 

Não se reunindo nesse dia , é convocada pela segunda vez 
no dia Imediato , no mesmo local, à mesma hora , pela mesma 
forma de representação e para tratar do mesmo assunto . 
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E , não se reunindo ainda, desta vez, é convocada pela ter 
ceira vez , no quarto domingo , na forma ordinária da reunião , 
no mesmo local, à mesma hora e para tratar do mesmo 
assunto . 


.. 


" And if it does not meet even this time, it is convened to 
meet for the third time, on the fourth Sunday , in the ordinary 
form of meeting , at the same place and time, and to deal 
with the same topic . 

Aldona , 23rd August, 1969 . The Clerk , Naraina Govinda 
Zoixi. 

V. no . 5618/1969 


Aldona, 23 de Agosto de 1969, 
Govinda Zoixi. 


O Escrivão , Narcina 


G. n .° 5618/1969 


Cola 


Cola 


12 On the second Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , as 10 a . m ., at usual place , 
the items of annual expenditure of the year 1970 of the above 
said Comunidade will be auctioned for the prices and con 
ditions mentioned in the respective estimates, approved by 
higher authorities. 

Cola , 21st August , 29:69 . - The Clerk in charge, Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 56234/1969 


12 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas, no lugar de costume, serão 
levadas à praça as avenças de despesa anual do ano de 1970 
da sobredita comunidade, pelos preços e condições constantes 
do respectivo cálculo , superiormente aprovados . 

Cola , 21 de Agosto de 1969. O Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n .° 5621/1969 


Marcaim 


Marcaim 


13. It is hereby announced that on 2nd Sunday after the 
publication of this in Government Gazette, at 10 a . m . at 
the usual Meeting Place, an auction will be held for the 
second time, of the remaining items of the income for the 
period 1970 to 1978 and of the annual expenditure of 1970 , 
for the prices and conditions approved by the higher autho 
rities. 

Marcaim , 27th August, 1969.— The Clerk , Prabhacar G. 
N. Gauncar . 

V. no . 5624/1969 


13 Anuncia -se que no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das sessões , 
serão levadas em hasta pública , pela 2.4 vez , as restantes 
avenças de receita novenal de 1970 a 1978 e de despesa anual 
de 1970, pelos preços e condições aprovados superiormente. 

Marcaim , 27 de Agosto de 1969. O Escrivão, Prabhacar 
G. N. Garncar . 

G. n . ° 5624/1969 


Betora -Ponchovadi-Codar and Nirancal 


Betóra -Ponchovadi-Codar e Nirancal 


14 It is hereby announced that on 2nd Monday , Tuesday, 
Wednesday and Friday, after the publication of this in Go 
vernment Gazette, at 10 a . m . at the usual Meeting Place an 
auction will be held for the 2nd time of the items of annual 
expenditure of 1970 of abovesaid Comunidades respectively 
for the prices and conditions approved by higher authorities. 

Ponchovadi. 27th August 1969.-The Clerk in charge , 
Prabhacar G. N. Gauncar , 

V. no . 5625/1969 


14 Anuncia - se que nas segundas segunda - feira , terça 
-feira , quarta - feira e sexta -feira , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões, serão 
levadas em hasta pública ; pela 2,8 vez , as avenças de despesa 
anual de 1970 , respectivamente das supraditas comunidades , 
pelos preços e condições aprovados superiormente . 

Ponchovadi, 27 de Agosto de 1969. -O Escrivão encarre 
gado , Prabhacar G. N. Gauncar. 

G. n . 5625/1969 


! 


Among of Bicholim 


-: 15 . For the 3rd time the remaining triennial income items 
of the abovementioned Comunidade will be auctioned at 
their usual meeting premises on 2nd Sunday after publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., with 
decrease of their price originally estimated : 2/5 on items 
nos . 3 and 5 ; 1/5 on item no. 6 , stone quarry . 

Amona, 1st September , 1969 . - The Acting Clerk , Xamba 
Roulu Sinai Amonkar. 

V. no . 5659/1969 


Amona de Bicholim 
15 Pela 3. vez , serão levadas à praça as restantes avenças 
de receita tr da sobredita comunidade, no local das suas 
sessões, no 2:º domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas e com diminuição do preço de base 
constante do cálculo sendo as dos n .° 3 e 5. com diminuição 
de 2/5 e a n .° 6 pederneira com diminuição de 1/5 . 

Amona , 1 de Setembro de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Xamba Routú Sinai Amonkar . 

G. n .° 5659/1969 


Chicalim 


Chicalim 
16. On second Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at 10 a . m ., in the Meeting Hall 
of this Comunidade at.. Chicalim , auction will be held at 
second time of the remaining triennial items of income for 
the years . 1970-19712 and the annual expenditure of the year 
1970 , on the initial bid of the respective estimate approved 
by higher authorities . 

Chicalim , 4th September, 1969. - The Clerk , Gangadora 
Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no. 5661/1969 


16 No segundo domingo após a publicação deste no Bole : 
tim Oficial, pelas 10 horas, na casa de sessões desta comuni 
dade em Chicalim , serão levadas à praça pela segunda vez, 
as restantes avenças da receita trienal do triénio de 1970 . 
1972 ; e despesa anual do ano de 1970, sobre a base do res 
pectivo cálculo superiormente aprovado . 

Chicalim , 4 de Setembro de 1969.-O Escrivão, Gangadora 
Ladú Sinai Sansguiri . 

G. n . 5661/1969 


Oxel 
17 In the notice of Comunidade of Oxel published in the 
Government Gazette no . 22 , Series III of 28th August last 
where is read on 3rd Monday should be read 4th Monday. 

Oxel, 5th September , 1969 . The Clerk , Vitoba Sinai Priola 
car . 

V. no . 56971/1969 


Oxel 
17 No anúncio publicado no Boletim Oficial n.o 22, 

3.1 
série , de 28 de Agosto findo da dita comunidade, onde se lê 
na terceira segunda -feira , deve -se ler quarta segunda - feira . 

Oxel, 5 de Setembro de 1969. -O Escrivão, Vitobá Sinai 
Priolcar . 

G. n .° 5697/1969 


Mapusa 
18 The abovementioned Comunidade is convenedi for an 
extraordinary: meeting at its Meeting Hall at 10a.m. on 


Mapuca 
18 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinaria na casa das suas sessões, no. ter 
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Brd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette with the representation of the 2/3 of its 
capital social in order to give its opinion on the file no . 105 
of 1969, in which President of the Bardez Municipality ap 
plied free grant a strip of land of the paddy field situated 
at Mapusa for the construction of a approach road to the 
Shri Dev Bodgeshwar Temple . Should there be no meeting 
on this day it is convened in the same way for the second 
time. on fourth Sunday at 10 a . m . and should there be no 
meeting again on this day it is convened for the third time 
on the fifth Sunday in the usual way at 10 a . m , to consider 
over the above matter . 

C / a 


ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar sobre o processo n.º 105 de 1969, em que 
Presidente da Câmara Municipal de Bardês , pede no sentido 
de que seja cedida uma faixa do terreno da várzea , sita em 
Mapuçá , para os fins de construção duma estrada de acesso 
ao Templo Shri Dev Bodgeshwar . Não se reunindo desse dia 
é a mesma convocada pela 2.* vez no quarto domingo , pelas 
10 horas, e pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assun 
to e não se reunindo ainda desta vez é convocada pela 3 * 
vez, na sua forma ordinária no quinto domingo , as mesmas 
horas, e para tratar do mesmo assunto . 

C / C 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , authorized by the authority , at 
its Meeting Hall on 3rd Sunday at 10 a . m . after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette so as to 
give its opinion on the letter note of the Bardez Municipa 
Iity, in which applied authorization to occupy provisionally 
an uncultivated and unused plot belonging to the Mapusa 
Comunidade, lot reserved no. 312 , known as “ Saliabar» situa 
ted close to the sluice -gate of Camarcasana for the sake of 
slaughterhouse . 

Mapusa , 16th August , (1969. — The Clerk in charge, Cons 
tâncio Gomes . 


19 Econvocada esta comunidade para se reunir ėm ses 
são extraordinária autorizada superiormente na 

casa das 
suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, para deliberar o que 
tiver por conveniente sobre a nota da Câmara Municipal 
de Bardês , em que pede autorização para ocupar proviso 
riamente , o terreno inculto e desaproveitado , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , lote reservado n .° 312 , conhecido 
por « Saliabars , sito perto do portal de Camärcäsana , para 
os fins de matadouro . 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 


cic 


C / a 


KMontepio do Estado da India 


Montepio do Estado da India 


Notica 


Edital 


20 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 20 % of the 
amount paid towards Montepio by Siva Porobo Cascar, who 
was employee of Camara Municipal de Bardez , under member -- 
no. 513 , expired on 23rd March , 1966 . 

Parvatibai Siva Coscar , widow , resident at Mapusa , Es 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heiress . 

« Montepio do Estado da India , Goa , 4th September , 1989. 
The Liquidator , Rajarama Hede . 


20 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, citando quais 
quer interessados , que se julguem com o direito a haver a 
importância correspondente a 20 % da devolução das cotas 
pagas por Sivá Porobo Coscar , que fol funcionário da Câmara 
Municipal de Bardės, sócio n.º 513 , falecido em 23 de Março 
de 1966 . 

Habilita -se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira a sua viúva Parvotibai Sivá Coscar , residente em 
Mapuçá . 

Montepio do Estado da India , Goa, 4 de Setembro de 1969. 
- O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n . 5657/1969 


. 


V. no . 5857/1969 


Private advertisements 


Particulares 


21 Mariambi Khati , widow of Shaik Hussain Khatif, resi 
ding at Mapusa , announces that she wants to collect from 
the safe of the Administration Office of Comunidades of 
Bardez , Mapusa , the amount of Rs. 195-80 Ps. of double the 
costs outstanding in the name of the said Shaik in file 
no . 1305/1963 dealing with a long lease of a plot belonging 
to the Comunidade of Mapusa . 

If any one has any objection against the claim , he should 
put his objection before the competent authority , within the 
legal time limit . 

V. no . 5603.41969 . 


21" Mariambi Khatif , viúva de Shaik Hussain Khatif , resi- . 
dente em Mapuça , anuncia que pretende levantar do cofre da 
Administração das Comunidades de Bardez , Mapuçá , a impor 
tância de Rps . 195-80 Ps . do dobro de custas liquidadas a 
favor do dito seu marido Shaik , no processo n .* 305/1963 , 
referente ao aforamento para construção de casa do terreno 
da comunidade de Mapuçá . 

Os interessados que tenham qualquer objecção devem 
reclamar nas estações competentes no prazo legal. 


G. n .“ 5603/1969 


22 Vassudev & Camotim Aldoncar, from Britona, interested 
party in the inheritance of his late brother Srirama Camotim ; 
Aldoncar, also from the said place , hereby announces that 
he wishes to collect from the treasury of the Comunidade 
of Renovadim the unpaid and unpresöribed dividends of 
shares belonging to the said Srirama, amounting to less than 
Rs. 500 / 

The interested parties should claim in the concerned Office 
within the prescribed time limit. 

V. no . 5611/1969 


22 Vassudeva Camotim Aldoncar, de Britona , interessado 
na herança de seu falecido trmão , Srirama Camotim Aldoncar , 
que foi da dita , anuncia que deseja levantar do cofre da 
comunidade de Renovadim , os dividendos das acções vencidos 
e não prescritos pertencentes ao dito Srirama, inferiores a 
quinhentas rupias . 

Os interessados reclamem nas estações competentes , no 
prazo legal. 

G. n .° 5611/1969 


23 Mario Jose Oscar Pinto , announces that he pretend 
to renew the missing titles. nos ... 306 and 307 renewed at 
mortgage each share nos . 1326 and 1327 of Comunidade of 
Calangute belonging to his father, Juvenal Guilherme Gon 
salo Amarante Pinto and these were applied in Orphanologic 


23 Mário José Oscar Pinto , anuncia que pretende -re 
novar os títulos desviados n.o * 306 e 307 renovados à letra 
uma acção n.os 1326 e 1327 da comunidade de Calangute, per 
tencentes ao seu pai Juvenal Guilherme Gonçalo Amarante 
Pinto e que estas foram aplicadas no Inventário Orfanológico 
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SERIES. III No. 24 


Inventory of Fanim Ermelinda Veneziana Menezes , applied 
to the announces in division of plots kept been his father , 

Whoever thinks these taken , apply during the legal time 
limit and in competent stations. 

V. no. 5685/1969 


de Fanim Ermelinda Venezlana Menezes, aplicadas ao anun 
ciante na divisão dos bens deixados: pelo dito Juvenal, 

Quem se julgar lezado reclame no prazo legal e nas esta 
ções competentes. 

G. n .° 5685/1969 


1 


24 Praxedes Caetano Fernandes, of Mandur, interested 
party in the inheritance of his late father Caetano Maria Fer 
nandes, of said . village, announces that he wishes to collect 
from the treasury of Comunidade of Neura - o - Grande the 
dividencis of shares in respect of years (1960 to 1968 amounting 
to Rs. 217-86 * Ps. belonging to his late father Caetano Maria . 

Those wish to claim may do so within the legal time. 


24 Praxedes Caetano Fernandes, de Mandur, na qualidade 
de herdeiro do seu finado pai, Caetano Maria Fernandes , que 
foi da dita de Mandur, anuncia que pretende levantar do 
cofre da comunidade de Neura - o -Grande , a quantia de 
Rps. 217-86 Ps. dos réditos das acções dos anos de 1960 a 
1968, pertencentes ao seu finado pai dito Caetano Maria . 

Os que queiram reclamar contra esta pretensão o façam 
dentro do prazo e nas estações competentes. 

G. n .° 5691A1969 


V. no. 5691/1969 


Corrigenda 
No anúncio da comunidade de Nerul, -1 . 14 , publicado 
à pgs . 230 do Boletin Oficial, n .° 22 , 3 .. série, de 28 de Agosto 


de 1969 , entre as palavras « extensiva e pela » , na 10.6 linha , 
devem ler- se as segụintes palavras : « de vangana. Não se 
reunindo nesse dia é a mesma convocada » , 


o 


D 


.. 


GOVT, PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 67 Ps. 


AN 


